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唐诗宋词元曲，明清传奇、小
说，就是中国传统文学艺术的发
展脉络。词配曲牌，成曲；曲连
缀起来，成为明清传奇（戏曲），说
唱同时落下文字再发展成明清小
说……从《许渊冲：美得窒息的唐
诗宋词诗经》到传统戏码《占花魁》
《乌盆记》等，恰是在直播间里，连
缀起中国传统文化历代发展脉络。
唐诗宋词凭借各类诗词大赛

的电视播映，引发大众尤其是学生
的学习热潮。明清传奇、小说，通
过戏曲舞台上的不断演出，乃至电
视剧《梦华录》的原型——关汉卿
的《救风尘》等，被大众传播“打捞”
出来。上一次，“许渊冲”三个字刷
屏，也是源于电影《无问东西》。
大众传播发展到今天，成为人

手一机的“直播间”屏幕。在卖货
的东方甄选直播间与不卖票的各
类公益艺术直播间，优秀、唯美的
传统文化气息铺面而来。
希望，这股对传统文化的美的

追求，不仅仅停留于虚拟屏幕，甚
而买到手的《许渊冲：美得窒息的
唐诗宋词诗经》不会停留于书架之
上。文化工作者已经铆足了劲，剖
白了真心，把传统文化之美通过舞
台、影视乃至直播间短视频等各种
大众传播方式展示。希望大众传
播里的传统文化，最终能常驻人
心。
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昨天是翻译家、北京大学新闻与

传播学院教授许渊冲逝世一周年。

近日，新东方旗下的东方甄选直播间

图书品类销量第一名的图书正是由

时代华语出版发行的《许渊冲：美得

窒息的唐诗宋词诗经》，热销11万

套。也许，这是我们缅怀以百岁高龄

辞世的许老最好的方式，让更多的人

知道他，知道诗词的美，语言的美。

“诗译英法唯一人”
许渊冲巨大的成就是对中国古诗的英译，包括《诗经》《楚

辞》《宋词三百首》《唐诗三百首》和《李白诗选》等，并由此形成

韵体译诗的方法与理论。他的法文译著有《唐宋词选一百首》

与《中国古诗词三百首》等；他的西方名著中译本也非常考究，

《红与黑》《包法利夫人》和《追忆似水年华》等中译本堪称经典。

1921年生于江西南昌的许渊冲，17岁考上西南联大。虽因

战乱条件艰苦，但那时群星闪耀，培育出了一代精英，许渊冲便

是其中之一。作为许渊冲老师的钱锺书曾评价他的翻译：“灵

活自如，令人惊奇。”

许渊冲27岁留学巴黎大学，30岁回国，1983年起，他担任

北京大学教授，始终坚持翻译与写作，直至生命的最后。2014

年，他获得国际翻译界最高荣誉“北极光”奖，并且是该奖项亚

洲唯一获奖人，此时距离他从事翻译工作已60余年，译著达

100余本。

早在西南联大时，他就以嗓门大、性子冲著称，人送外号“许

大炮”。搞起学问来，即便遭遇非议，他也不以为意，“我们中国

人，就应该自信，就应该有点狂的精神。”他在名片上直接印上“书

销中外百余本，诗译英法唯一人”，当有人婉言建议他“谦虚点”

时，他回应说：“这是实事求是！我的名字比名片还响！”

许渊冲对自己译诗的要求，几乎到了苛刻的程度。他认为

翻译时“只有坚持中国文化的美感，才能让中国文化走向世

界”，因此提出翻译“三美论”：意美、音美、形美，即翻译出的诗

词，要像原诗的格式韵律一样工整押韵，更要有原诗思想上的

意境之美。他翻译的诗词也确实是这样，极具韵律的美感，读

起来朗朗上口。

正是对美的极致追求，别人眼中翻译这份苦差事，在许渊

冲做起来却是其乐无穷。他曾说：“对我而言没有日夜。每天

和每天的区别只有一个，有没有翻译。”“同一句话，我翻得比别

人好，或比自己好，这就是乐趣。这个乐趣是别人夺不走的。”

文化传承看“东方”
在东方甄选直播间热销的《许渊冲：美得窒息的唐诗宋词

诗经》，不仅对许渊冲的英译进行还原，还对诗人的传奇人生和

历史背景进行注释。主播董宇辉不断感慨，许渊冲是他大学时

代就开始喜欢的翻译家。这套诗词是中国文人的精神史、中国

历史的万花筒，可以从小看到老。

作为许渊冲的学生，俞敏洪在直播间说：“有人说我是个爷

们，但是我觉得许渊冲才是爷们。他为中国文化做了很大的贡

献，为中国和世界文化的交流做了很大的贡献。”俞敏洪还透

露，许老逝世后的图书版权都委托给了他，而涉及到的版税收

入都将用于基金会的运作，去助力更多年轻的翻译家向世界展

现中国文化的美。

几乎每个东方甄选的主播都非常喜欢这套书，董宇辉、顿

顿、甜甜等在直播间给用户朗读英文、中

文诗，讲解诗词背后的故事，讲解他们喜

爱的许渊冲老先生。本报记者 徐翌晟

上海戏曲、曲艺院团近来都开启了线上直播，

传统戏、新编戏，全本戏、折子戏，国宝级老艺术家、

中青年名家新秀，可谓琳琅满目，其中更有不少直

播戏码近年来绝迹于舞台，从中，我们追溯角儿的

巅峰表演，我们领悟何为戏曲本源。

剧场演出暂停 线上直播解馋
京剧爱好者周吉豪以往每个月要看三四出戏，

当收到4月东艺上演《失 ·空 ·斩》的退票信息时，颇

感失落。戏瘾犯上来，周吉豪流连各个直播间，不仅有上海京剧院、宛平剧

院、上海大剧院、上海拾艺路、瑜音社等上海本地的视频号，还有国家京剧院、

北京京剧院、北京人艺、国家大剧院这些异地院团、剧场的直播。

让她记忆犹新的，是两场王珮瑜“瑜你云上见”的直播。一场是王珮瑜早

年演出的“墨壳原态”版《乌盆记》，一场是独具其个人特色的《击鼓骂曹》，上

屏是演出录像，下面的小屏是王珮瑜和戏迷一起看戏的互动，有一种“角儿陪

你看戏”的感觉。还有上海评弹团的“高博文说《繁花》”，她之前一直关注着，

这次直播也算是满足了好奇心，“在直播间看完了第一回，作为上海人一看就

喜欢上了，意犹未尽。”

剧场艺术是现场艺术，在直播间看戏一定程度上只是隔靴搔痒。但是曾

任上海京剧院院长的马博敏表示，欣赏北京人艺的话剧《茶馆》、陕西人艺的

话剧《白鹿原》时，直播画面可以从远景切换到中近景乃至特写，演员的情绪

表情都比剧场看得更清楚，这是在剧场固定座位无法感受到的。

经典流量居高 高清吸引青年
4月初，上昆昆剧《班昭》迎来第一个流量高峰。这部由国宝级艺术家张

静娴、蔡正仁主演的历史剧，录制于2005年左右，已多年未演出完整版。“最难

耐的是寂寞，最难抛的是荣华。从来学问欺富贵，真文章在孤灯下。”张静娴

饰演的班昭，让00后也忍不住感动落泪。

待到“5?18昆曲入选世界非遗”纪念日相关活动时，昆曲艺术家云集的专

场演出在百视通IPTV观看超过113万户，居当期同类播放之首。端午期间，

昆剧《雷峰塔》累计观看人数也突破20万。该剧主演、上昆团长谷好好发现，

上昆的直播间来了很多新观众，大中小学生在直播间兴趣盎然地留

言打卡、讨论。新观众不仅喜爱《桃花人面》这样清新靓丽的青年组

合新编戏，也钟爱《占花魁》《风筝误》这些不常见的传统剧目。“疫情

后，线上展演的高要求促使我们加速了剧目积累，通过与专业团队

的合作，新录制的高清剧目在视觉效果上更受青年戏迷欢迎。”谷好

好说。

互动更加直接 提出更高要求
两年前初涉直播的淮剧名家梁伟平，在这次疫情期间再次感受

到网络的力量。明年就是都市新淮剧大旗竖起的30周年，梁伟平

挑梁的都市新淮剧三部曲之《武训先生》也首次上线直播，并且成了

“上海拾艺路”视频号近百场直播中的热度第一。

当晚来直播间的除了梁伟平外，还有该剧编剧罗怀臻、作曲配

器王啸冰以及柏万青。柏阿姨转发了多个微信群后留言：“我是第

三次看了，百看不厌。”更有戏迷提问：“上海还会安排演出《武训先

生》吗？”得到了淮剧团团长龚孝雄的肯定回答。一场直播，真有一

种主创见面会的感觉。

网络与直播，一下子将戏曲市场扩大了若干

倍。在直播间“潜水”的梁伟平也发现，很多老戏

在直播过程中遇到不少问题，比如字幕缺损、格

式过老、画面较暗、收声不够，这也敦促各家院团

加速老录像的修复提升，未来的录制也需要考虑

到线上直播的视角进行调整，而不仅仅是作为资

料留档。 本报记者 赵玥
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活起来传统文化让
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